
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

lIlagAnu jUcu-divyamaNi 
 
 In the kRti ‘lIlagAnu jUcu’ – rAga divyamaNi or dundubhi (tALa Adi), SrI 
tyAgarAja asks the Lord to give him the company of those great souls who see the 
Universe as a sport of the Lord. 
 
P lIlagAnu jUcu guNa SIlula nA 
 pala kalga jEsi pAlimpum(a)yya 
 
A pAlumAlina 1pAmarulan(o)lla  
 paramAtma(y)I lOkamulanu (lIla) 
 
C nara 2kinnara kimpurush(A)sura 
 nirjara rAja Siv(A)di ramA patula 
 taru 3bhU-dhar(A)nEk(A)NDamula SrI 
 tyAgarAja nuta SrI rAma nI (lIla) 
 
Gist  
 O Supreme Lord! O Lord SrI rAma, praised by this tyAgarAja! 
 
 Please protect me by creating around  me (the company of) high minded 
people who behold everything as Your sport.  
 
  Please protect me by creating around me the company of high minded 
people who behold these Worlds as Your sport, so that I may shun the company 
of lethargic idiots.   
   
 Please protect me by creating around me the company of high minded 
people who behold as Your Sport – the humans, kinnara, kimpurusha, demons, 
indra, Lords Siva, vishNu and others, trees, mountains and the multitude of 
Universes. 
 
Word-by-word Meaning  
 



P O Lord (ayya)! Please protect (pAlimpumu) (pAlimpumayya) me by 
creating (kalga jEsi) around  me (nA pAla)  (the company of) high minded people 
(guNa SIlula) who behold (jUcu) everything as Your sport (lIlagAnu).  
 
A  O Supreme Lord (paramAtma)! Please protect me by creating around me 
the company of high minded people who behold these (I) (paramAtmayI) Worlds 
(lOkamulanu) as Your sport so that I may shun (olla)  (literally dislike) the 
company of lethargic (pAlumAlina) idiots (pAmarulanu) (pAmarulanolla).   
 
C O Lord SrI rAma, praised (nuta) by this tyAgarAja (SrI tyAgarAja)!  
 Please protect me by creating around me the company of high minded 
people who behold as Your (nI) Sport – 
 the humans (nara), kinnara, kimpurusha, demons (asura) 
(kimpurushAsura), indra – king (rAja) of celestials (nirjara) (literally devoid of 
old age), Lords Siva, vishNu – Consort (pati) (patula) of lakshmI (ramA) and 
others (Adi) (SivAdi), trees (taru), mountains (bhU-dhara) and the multitude 
(anEka) of Universes (aNDamula) (bhU-dharAnEkANDamula). 
 
Notes –  
Variations - 
 1 - pAmarulanolla (pAmarulanu olla) - pAmarulanella (pAmarulanu ella). 
From the way anupallavi is composed, it seems that SrI tyAgarAja seeks the 
company of great souls in order to shun the company of those who are lazy 
(and/or) wicked people; towards this, he asks Lord to grant him assocation of 
virtuous people. Therefore, ‘olla’ seems to the appropriate word. It has 
accordingly be adopted.  
 
References -  
 2 - kinnara - kimpurusha – Supposed to live hEma kUTa and are 
considered as attendants of kubEra. 
 
Comments - 
 3 – bhU-dhara – this may also mean ‘SEsha’. However, the sequence in 
which it is appearing ‘taru, bhU-dhara’ suggests ‘mountain’.   

 Devanagari 

{É. ™ôÒ™ôMÉÉxÉÖ VÉÚSÉÖ MÉÖhÉ ¶ÉÒ™Öô™ô xÉÉ 
   {ÉÉ™ô Eò±MÉ VÉäÊºÉ {ÉÉÊ™ô¨{ÉÖ(¨É)ªªÉ  
+. {ÉÉ™Öô¨ÉÉÊ™ôxÉ {ÉÉ¨É¯û™ô(xÉÉä)šô  
   {É®ú¨ÉÉi¨É(ªÉÒ) ™ôÉäEò¨ÉÖ™ôxÉÖ (™ôÒ) 
SÉ. xÉ®ú ÊEòzÉ®ú ÊEò¨{ÉÖ¯û(¹ÉÉ)ºÉÖ®ú  
   ÊxÉVÉÇ®ú ®úÉVÉ Ê¶É(´ÉÉ)Ênù ®ú¨ÉÉ {ÉiÉÖ™ô  
   iÉ¯û ¦ÉÚ-vÉ(®úÉ)xÉä(EòÉ)hb÷¨ÉÖ™ô ¸ÉÒ 
   iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ ¸ÉÒ ®úÉ¨É xÉÒ (™ôÒ)  

 English with Special Characters 

pa. l¢lag¡nu j£cu gu¸a ¿¢lula n¡ 



   p¡la kalga j®si p¡limpu(ma)yya  
a. p¡lum¡lina p¡marula(no)lla  
   param¡tma(y¢) l°kamulanu (l¢) 
ca. nara kinnara kimpuru(À¡)sura  
   nirjara r¡ja ¿i(v¡)di ram¡ patula  
   taru bh£-dha(r¡)n®(k¡)¸·amula ¿r¢ 
   ty¡gar¡ja nuta ¿r¢ r¡ma n¢ (l¢)  

 Telugu 
xms. ÖdÁÌÁgS©«sV ÇÁÚ¿RÁV gRiVßá bdPÌÁVÌÁ ©y 

   FyÌÁ NRPÌæÁ ÛÇÁ[zqs FyÖÁª«sVVö(ª«sV)¸R¶Vù  

@. FyÌÁVª«sWÖÁ©«s Fyª«sVLRiVÌÁ(©¯)ÌýÁ  

   xmsLRiª«sW»R½ø(LiVW) ÍÜ[NRPª«sVVÌÁ©«sV (ÖdÁ) 

¿RÁ. ©«sLRi NTP©«sõLRi NTPª«sVVöLRiV(uy)xqsVLRi  

   ¬sLêRiLRi LSÇÁ bP(ªy)μj¶ LRiª«sW xms»R½VÌÁ  

   »R½LRiV Ë³ÏÁWcμ³R¶(LS)®©s[(NS)ßïáª«sVVÌÁ $ 

   »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ $ LSª«sV ¬ds (ÖdÁ)  

 Tamil 
T. ÄXLô3à _øÑ Ï3Q ÊÛX Sô 
   TôX LpL3 ú_³ Tô−m×(U)nV  
A. TôÛUô−] TôUÚX(ù]ô)pX  
    TWUôjU(Â) úXôLØXà (Ä) 
N. SW ¡u]W ¡m×Ú(`ô)^÷W  
  ¨o_W Wô_ ³(Yô)§3 WUô TÕX  
  RÚ éþR4(Wô)ú](Lô)iP3ØX c 
  jVôL3Wô_ ÖR c WôU ¿ (Ä)  

 
§Ú®û[VôPXôL úSôdÏm StTi©]ûW Gu 
Te¡p EiPôLf ùNnÕ, úTÔYôVnVô 

 

úNôm©j§¬Ùm êPoLû[ ùVôßdL,  
TWmùTôÚú[! CqÜXLeL°û] (E]Õ) 
 §Ú®û[VôPXôL úSôdÏm StTi©]ûW Gu 
 Te¡p EiPôLf ùNnÕ, úTÔYôVnVô 
  
U²Ro, ¡u]Wo, ¡m×ÚPo, AÑWo,  
êlTtú\ôo AWNu, £Yu, CWûU UQô[u ØRXôú]ôo,  



UWeLs, UûXLs, TtTX AiPeLû[Ùm,  
§VôLWôN]ôp úTôt\l ùTt\ CWôUô! E]Õ  
 §Ú®û[VôPXôL úSôdÏm StTi©]ûW Gu 
 Te¡p EiPôLf ùNnÕ, úTÔYôVnVô 

 

¡u]Wo, ¡m×ÚPo þ ÏúTW²u T¦VôhLs 
êlTtú\ôo þ Yôú]ôo : AYoRm AWNu þ Ck§Wu 
CWûU UQô[u þ ®xÔ 

 Kannada 

®Ú. ÆÞÄVÛ«Úß dà^Úß VÚßy ÌÞÄßÄ «Û 
   ®ÛÄ OÚÄX eæÞÒ ®ÛÆÈÚßß°(ÈÚß)¾ÚßÀ  
@. ®ÛÄßÈÚáÛÆ«Ú ®ÛÈÚßÁÚßÄ(«æà)ÄÇ  
   ®ÚÁÚÈÚáÛ}Ú½(¿ßÞ) ÅæàÞOÚÈÚßßÄ«Úß (ÆÞ) 
^Ú. «ÚÁÚ P«Ú−ÁÚ PÈÚßß°ÁÚß(ÎÛ)ÑÚßÁÚ  
   ¬ÁÚgÁÚ ÁÛd Ì(ÈÛ)¦ ÁÚÈÚáÛ ®Ú}ÚßÄ  
   }ÚÁÚß ºÚà-¨Ú(ÁÛ)«æÞ(OÛ)yuÈÚßßÄ * 
   }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú * ÁÛÈÚß ¬Þ (ÆÞ)  

 Malayalam 
]. eoeKm\p PqNp KpW ioepe \m 
   ]me IevK tPkn ]menav]p(a)¿  
A. ]mepamen\ ]macpe(s\m)Ã  
   ]camß(bo) temIape\p (eo) 
N. \c In¶c Inav]pcp(jm)kpc  
   \ncvPc cmP in(hm)Zn cam ]Xpe  
   Xcp `qþ[(cm)t\(Im)WvUape {io 
   XymKcmP \pX {io cma \o (eo)  

 Assamese 

Y. _Ý_GçXÇ LÉÅ$JÇô mS `Ý_Ç_ Xç 
   Yç_ Eõ“ åL×a Yç×_�Ç(])Ì^ËÌ^ (p¡limpu(ma)yya) 
%. Yç_Ç]ç×_X Yç]»Ó_(åXç){  
   Y»]ç±Á(Ì^Ý) å_çEõ]Ç_XÇ (_Ý) 
$Jô. X» ×Eõ~» ×Eõ�Ç»Ó(bç)aÇ» (kimpuru(À¡)sura) 



   ×XLÛ» »çL ×`(¾ç)×V »]ç YTÇö_  
   Tö»Ó \Éö-Wý(»ç)åX(Eõç)‰ø]Ç_ `ÒÝ 
   ±Ì^çG»çL XÇTö `ÒÝ »ç] XÝ (_Ý)  

 Bengali 

Y. _Ý_GçXÇ LÉÅ»JÇô mS `Ý_Ç_ Xç 
   Yç_ Eõ“ åL×a Yç×_�Ç(])Ì^ËÌ^ (p¡limpu(ma)yya) 
%. Yç_Ç]ç×_X Yç]Ì[ýÓ_(åXç){  
   YÌ[ý]ç±Á(Ì^Ý) å_çEõ]Ç_XÇ (_Ý) 
»Jô. XÌ[ý ×Eõ~Ì[ý ×Eõ�ÇÌ[ýÓ(bç)aÇÌ[ý (kimpuru(À¡)sura) 
   ×XLÛÌ[ý Ì[ýçL ×`([ýç)×V Ì[ý]ç YTÇö_  
   TöÌ[ýÓ \Éö-Wý(Ì[ýç)åX(Eõç)‰ø]Ç_ `ÒÝ 
   ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö `ÒÝ Ì[ýç] XÝ (_Ý)  

 Gujarati 
~É. ±ÉÒ±ÉNÉÉ{ÉÖ WÚðSÉÖ NÉÖiÉ ¶ÉÒ±ÉÖ±É {ÉÉ 
   ~ÉÉ±É Hí±NÉ WðàÊ»É ~ÉÉÊ±É©~ÉÖ(©É)««É  
+. ~ÉÉ±ÉÖ©ÉÉÊ±É{É ~ÉÉ©É®ø±É({ÉÉè)±±É  
   ~É−÷©ÉÉl©É(«ÉÒ) ±ÉÉàHí©ÉÖ±É{ÉÖ (±ÉÒ) 
SÉ. {É−÷ ÊHí}É−÷ ÊHí©~ÉÖ®ø(ºÉÉ)»ÉÖ−÷  
   Ê{ÉWðÇ−÷ −÷ÉWð Ê¶É(´ÉÉ)Êqö −÷©ÉÉ ~ÉlÉÖ±É  
   lÉ®ø §ÉÚ-yÉ(−÷É){Éà(HíÉ)ieô©ÉÖ±É ¸ÉÒ 
   l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ ¸ÉÒ −÷É©É {ÉÒ (±ÉÒ)  

 Oriya 

`. mþÑmþNÐ_Ê SËQÊ NÊZ hÑmÊþmþ _Ð 
   `Ðmþ LmçþN ÒSjÞ `ÐmÞþ−ÊÆ(c)¯ÆÔ  
@. `ÐmÊþcÐmÞþ_ `ÐceÊþmþ(Ò_Ð)mîþ  
   `eþcÐ[ë(¯ÆÑ) ÒmþÐLcÊmþ_Ê (mþÑ) 



Q. _eþ LÞ_ïeþ LÞ−ÊÆeÊþ(iÐ)jÊeþ  
   _ÞSàeþ eþÐS hÞ(gÐ)]Þ eþcÐ `[Êmþ  
   [eÊþ bËþ-^(eþÐ)Ò_(LÐ)¨ÆcÊmþ hõÑ 
   [ÔÐNeþÐS _Ê[ hõÑ eþÐc _Ñ (mþÑ)  

 Punjabi 

a. kvkIs`x OyMx IxX ovkxk `s 
   ask EkI O~un asukgax(g)hi  
A. askxgsuk` asgjxk(`¨)kk  
   ajgsYg(hv) k¨Egxk`x (kv) 
M. `j uE°`j uEgaxjx(os)nxj  
   u`jOj jsO uo(ms)u] jgs aYxk  
   Yjx ey-_(js)`¡(Es)XUgxk o®v 
   YisIjsO `xY o®v jsg `v (kv)  
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